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KIRISH

Yirtqich sutemizuvchilar turkumiga mansub mushuksimonlar (felins) hamda

itsimonlar (canines)  oilasiga kiruvchi hayvon nomlari qadimgi turkiy

qo’lyozmalardan bizga ma’lum [1].  Ularning ayrimlari qo’lyozmalar tarkibidagi

she’riy parchalar,  shuningdek,  adabiy janrlar jumladan:  maqol,  masal va

hikmatlarda kelgan bo’lib,  izohlab ketilgan bo’lsa,  ayrimlari yaxlit lug’at

shaklidagina keladi. Bunday yirtqich sutemizuvchilar bevosita yovvoyi tabiat bilan

bog’liq bo’lgani holda insoniyat tarixdan sivilizatsiyani yovvoyi tabiatdan bir

qancha yoʻllar bilan, jumladan, qonuniy, ijtimoiy va axloqiy tuygʻular bilan ajratib

olishga moyil boʻlgan [2]. Bunday zoonimlaning tabiati, ko’rinishi, ularga berilgan

nomlar orqali ajratib olingan. Onomastika bo’limining zoonimiya yo’nalishidagi

aynan yovvoyi sutemizuvchilar leksik qatlami lug’aviy ma’nolarga boyligi bilan

alohida  ahamiyat  kasb  etadi  va  albatta  hayvon  arxisemali  leksemalar,  zoonim

komponentli  matnlarni o’rganish orqali  turkiy xalqlarning madaniyati,  urf-odati,

tili  hamda  lisoniy  xususiyatlari  bilan  tanishish  imkonini  beradi  [3].  Boshqa

tomondan esa,  yana bir  muhim vazifa  – mazkur  terminlarni  hozirgi  zamonaviy

ingliz  tiliga  adekvat  usulda  tarjima  qilinishi  va  izohlash  masalasi  ko’ndalang

turadi.
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ADABIYOTLAR TAHLILI

Bugungi kunda mazkur mavzuning kam o’rganilganligiga bir qancha

sabablar mavjud.  Birinchidan,  XI-XIV asrlardagi turkiy so’zlarning zoonimlar

leksik qatlamiga oid ayrim so’zlar bugunga kelib arxaik so’zlarga aylangan.

Ikkinchidan, o’sha davrga oid qo’lyozmalarning aksariyati arab yoki fors tillaridagi

matnlardir,  bu esa bevosita mazkur tillarni ham tadqiq etishni talab qiladi.  Ushbu

so’zlarning tarjimalari qo’lyozmalar tarkibidagi matnlar,  maqollar,  masal va

she’riy parchalarda keladi ya’ni aksariyat so’zlar yaxlit holda berilmagan. Mahmud

Qoshg’ariyning “Devonu lug’otit turk”  qo’lyozmasi,  Yusuf Xos Hojibning

“Qutadg’u bilig”  asari,  Kodeks Kumanikus ya’ni  “Qumanlar  kitobi”
qo’lyozmasi va albatta XIII asrgacha bo’lgan davrdagi turkiy so’zlarning ingliz

tiliga tarjima qilingan izohlari berilgan Gerard Clauson tomonidan tuzilgan «An

Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish” ya’ni “XIII asrgacha

bo’lgan Turkiy so’zlar etimologik lug’ati”  bevosita  turkiy  xalqlar  tarixida
yaratilgan nodir yodgorliklar sirasiga kiradi va albatta ushbu tadqiqot uchun

muhim obyekt sifatida tanlab olindi. Qolaversa, XI-XIV asr turkiy yodgorliklarda

qayd etilgan zoologik terminlarni jamlash, tartibga solish hamda lingvistik asosda

tahlil qilish, shuningdek, mazkur terminlar tizimining o’zbek tili leksik tarkibining

shakllanishi va rivojlanishida tutgan o’rnini aniqlashni maqsad qilgan

B.Abdushukurovning “XI-XIV asr turkiy yozma manbalarda qo’llanilgan

zoonimlar”  nomli dissertatsiyasi ham mazkur mavzu uchun muhim adabiyot

vazifasini bajardi [4].

TADQIQOT METODOLOGIYASI 

Zoonimlar tadqiqot metodologiyasi o’zizga xos ilmiy yondashuvlar hamda

ehtiyotkorlikni talab qiladi, chunki aynan bir xil davrga mansub bo’lsada, muayyan

bir zoonim turli qo’lyozmalarda turlicha shakllarda uchraydi.  Ta’kidlash joizki,

zoonim leksik qatlamli so’zlarni tartiblash,  turli qo’lyozmalarda kelgan

zoonimlarni qiyosiy tahlil qilish,  ularni ingliz tiliga hozirgi kunga mos ravishda

tarjima qilishda nodir manba hisoblanmish “Devonu lug’otit turk”  yoki boshqa

qo’lyozmalarni nisbatlash uchun uni morfologik,  dialektologik,  leksik,  gramatik



tomondan qiyosiy tekshirib puxta xulosalar chiqarish talab etiladi [5]. Kam

o’rganilgan qatlam bo’lsada,  zoonimlar tadqiqi bo’yicha salmoqli o’rin egallagan

bir qancha ishlar mavjud,  jumladan A.Kaferoglu,  I.Hakki,  S.Nazif,  Ch.Inkuy,

S.Novik va shu bilan bir qatorda o’zbek tilshunosligida esa,  M.Abdullayev,

D.Davronov,  D.Bazarova,  N.Nishonova,  B.Jo’rayeva hamda XI-XIV asr turkiy

yozma manbalar tilidagi zoonimlari tadqiqi bo’yicha B.Abdushukurovlar o’z ilmiy

tadqiqot ishlari,  B.Jafarov tomonidan tarjima qilingan va tartibga solingan

“Kodeks Kumanikus”  qo’lyozmalarining mazkur soxa rivojiga qo’shgan hissalari

beqiyosdir.  Yuqoridagi tadqiqot ishlarining aksariyatida tarjimaning sinxron va

akademik tarjima turlaridan, chog’ishtirish usullaridan foydalanilgan.

NATIJA VA TAHLILLAR 

Mushuksimonlar  va  itsimonlar  oilasiga  kiruvchi  hayvon  nomlari

klassifikatsiyasi,  ularning  semantik  tahlili  uchun  Mahmud  Qoshg’ariyning

“Devonu lug’otit turk” qo’lyozmasi, qiyosiy tahlil sifatida “Kodeks Kumanikus”

(“Qumanlar  kitobi”)  qo’lyozmalari  hamda  ushbu  nomlarning  hozirgi  kunda

adekvat  tarjimalarnini  ingliz  tilida  berish  uchun  Gerard  Clauson  tomonidan

tuzilgan “XIII asrgacha bo’lgan Turkiy so’zlar etimologik lug’ati” obyekt sifatida

tanlab olindi.  “Devonu lug’otit turk” asaridagi aksariyat so’zlar Gerard Clauson

tomonidan tuzilgan etimologik lug’at  orqali  ingliz  tiliga adekvat  usulda tarjima

qilindi hamda O’zbek tilining izohli lug’ati yordamida har bir qiyoslangan hayvon

nomlarining  izohlari  berib  ketildi.  Yuqoridagi  qo’lyozmalarda  mushuksimonlar

oilasiga  kiruvchi  4  urug’ga  mansub  (yirik  mushuklar, mushuklar, qor

qoplonlari, gepardlar)  hamda  itsimonlar  oilasiga  mansub  bir  necha  turdan  ortiq

hayvon nomlari qiyosiy tahlil qilingan [6].

:so’zi “Devonu lug’otit turk” qo’lyozmasida اتِْ   ïт shaklida yaxlit termin

sifatida  berilib,  ‘it’,  ‘kuchuk’ tarjimalarida  kelgan  bo’lsa,  Kodeks  Kumanikus

qo’lyozmasida  mazkur  termin  “Jtt” shakilda  berilgan  va  “it” –  uy-ro’zg’orni

qo’riqlash, ov ovlash va shu kabi maqsadlar uchun ishlatiladigan to’rt oyoqli uy

hayvoni  deya  izohlangan.  Clauson  turkiy  so’zlar  etimologik  lug’atida  esa

etimologik lug’atida: “İt” means “dog”: used in a number of phrases, normally to

https://uz.wikipedia.org/wiki/Gepard
https://uz.wikipedia.org/wiki/Qor_qoploni
https://uz.wikipedia.org/wiki/Qor_qoploni
https://uz.wikipedia.org/wiki/Mushuklar


connote inferior quality, but in some for obscure reasons according to turku (VIII)

“it  yil” means ‘Dog Year’ (in the 12-year cycle).  Xak. XI also gives it  – dog.

Bundan  xulosa  chiqarish  mumkinki,  yuqoridagi  nomlari  qayd  etilgan  barcha

qadimgi turkiy qo’lyozmalarda mazkur sutemizuvchi hayvon nomi deyarli bir xil

shaklda va bir xil talaffuzda kelgan. O’zbek tili izohli lug’atida: “qo’riqlash, ov

qilish kabi maqsadlar uchun saqlanadigan to’rt  oyoqli sutemizuvchi uy hayvoni

deya ta’rif beriladi.

اااااااااااااانکْ  so’zi ا  “Devonu  lug’otit  turk”  qo’lyozmasida:  Ӭнук –  yosh  arslon,

(arslon bolasi),  yollik  bo’ri,  tulki,  it  bolalari  deya  ta’riflangan va  yaxlit  termin

shaklida berilgan bo’lsa,  Clauson etimologik lug’atida: Xak. XI enük siblu'l-asad

'lion-cub and the young (walad) of a hyaena, wolf or dog is called enük deb izoh

qoldirilgan ya’ni ‘walad’ – arabcha: yosh, yosh bola, ‘hyaena’ inglizcha – tulki,

chiyabo’ri, wolf – bo’ri, dog – it (shu kabi hayvonlar bolasi tarjimasida) deb izoh

berilgan. O’zbek tili izohli lug’atida esa: “sherbachcha – sher bolasi, “sherzod” –

sher  bolasi,  nasli  kabi  izohlarda  keladi. Bundan  xulosa  chiqarish  mumkinki,

qadimgi  turkiy  tillarda  hayvon bolalari  ma’nosini  beruvchi  enük termini  leksik

jihatdan arxaik so’zga aylangan va bugungi kunda asosan hayvon nomiga bachcha

(shevada ‘vachcha’)  qo’shimchalarini  qo’shish orqali  yasaladi.  Misol  tariqasida:

sherbachcha, itvachcha va h.

ۥر  ىىىىىىىىىىىىىبرىب اارْ ى  so’zi “Devonu lug’otit turk” qo’lyozmasida:  А:р бöрi –

yoldor bo’ri,  sirtlon shaklida yaxlit  termin sifatida berilgan bo’lsa [7],  Clauson

turkiy so’zlar etimologik lug’atida: ‘la:n’ occurs at the end of the names of several

animals  deya  izoh  beriladi  va  sirtla:n  terminini  misol  tariqasida  berib  ketiladi.

O’zbek tili izohli lug’atida: “sirtlon” – o’limtik bilan oziqlanadigan, bo’ynida yoli

bor, rangi yashash joyiga moslashadigan yirtqich sutemizuvchi hayvon. Demak,

mazkur hayvon nomi hozirgi kunda fonetik o’zgarishga uchragan holda shakli va

ma’nosini saqlab qolgan.

اااااااااااااارجو   so’zi  ا  “Devonu  lug’otit  turk”  qo’lyozmasida:  Аржу -  shoqol,

chiyabo’ri deyilgan yirtqich bir hayvon, ikki mahraj o’rtasidagi bilan talaffuz ز 



qilingan.  Odamlar  bir  narsa  atrofiga  to’plansalar يوقرىکِ    ارزوڶ رىسررىسررىسررىسررىسررىسررىسررىسررىسررىسررىسررىسررىسررىکِ+++س ر kiшi س

аржулаjy қорi deydilar ya’ni kishilar shoqol odamlarni yemoq uchun to’plangani

kabi  yig’iladilar demakdir  deya  ta’riflanadi.  Clauson  etimologik  lug’atida  esa:

“arju: 'jackal, or hyaena (there doesn’t seem to be a native word for jackal, most

languages using şaĝăl) XIV century Muh. Al-dabu: “hyaena” (Webster lug’atida

ham  hozirgi  kundagi  eng  aderkvat  tarjimasi  hyaena  –  [haɪˈiːnə]  shaklida

berilgan) [8] in Turkistan:  “arju” shaklida berilgan va deyarli turkiy qabilalarda

shunday talaffuz qilingan. O’zbek tili izohli lug’atida: shoqol - itsimonlar oilasiga

mansub  yirtqich  sutemizuvchi  hayvon,  “shaqal”  shaklida  ham  uchraydi.

Yuqoridagi  izohlardan  xulosa  chiqarilsa,  qadimgi  turkiy  xalqlar  uchun  shoqol,

chiyabo’ri ma’nosida ishlatilgan ‘arju’ so’zi hozirgi kunda leksik jihatdan katta

o’zgarishga uchrab, arxaik so’zga aylanganini ko’rishimiz mumkin.

so’zi “Devonu lug’otit turk” qo’lyozmasida: тiлкӱ – tulki deb tarjima qilinadi تڶِکوْ

va yaxlit termin sifatida beriladi. Mazkur hayvon nomi masalda shunday keladi:

тiлкӱ öз  jiнiгä ӱрсä ӱзӱз болур –  tulki o’z inidan nolisa, unga nomus bo’ladi.

Masal orqali berilgan ushbu termin o’ziga xos didaktik vazifada keladi. Clauson

etimologik  lug’atida:  ‘Tilkü’:  “fox”  according  to  s.i.a.m.l.g,  usually  with  two

rounded vowels, Xak, XI tilkü (al-t’lab) means “fox” and also a nickname for a

girl baby, for reasons explained at some length (Kaş. I)  also tülkü, dilkü, tülki

shakllari mavjud. Hozirgi kundagi ingliz tiliga adekvat tarjimasi: fox – [fɒks] tulki.

Deyarli  barcha  turkiy  qabilalarda  shakli  va  fonetik  jihatdan  bir  xil  ekanligigni

ko’rishimiz  mumkin.  Ushbu  termin  o’zbek  tili  izohli  lug’atida:  tulki  –

bo’risimonlar oilasiga mansub, tumshug’i uzun, dumi mayin uzun junli, o’ta sezgir

va ayyor yirtqich sutemizuvchi hayvon deya ta’riflanadi. Tulki ma’nosini beruvchi

ushbu termin hozirgi kunda biroz fonetik o’zgarishga uchragan holda ishlatilishiga

guvoh bo’lishimiz mumkin.

تتتتتتتتتتتتتتايِڧانْ  so’zi “Devonu lug’otit turk” qo’lyozmasida: таjған – сhopqir, tozi ت

it kabi  tarjimalarda  yaxlit  termin  sifatida  beriladi  va  maqolda  shunday  keladi:

таjған jӱгрӱгiн тiлкӱ сӭwмäс ya’ni  tulki yuguruk tozini yaxshi ko’rmaydi. Bu



maqol o’zini katta olib, husumat qiladigan ikki olimga tegizib aytiladi va bevosita

mazkur hayvon nomi orqali ham didaktik o’ziga xoslikni ifodalab keladi. Clauson

etimologik lug’atida: Xwar, XIV yügrük means “swift dog”, Osm, XIV – yügrük

means  “fast”,  “speed”.  Kaş.  III,  taiga:n yügrükin  means  “nimble  dog  –  fast-

running  dog).  Swift  dog  [swɪft  dɒːg]  –  tozi,  chopag’on  it  deb  tarjima  qilish

mumkin. O’zbek tili izohli lug’atida: tozi – chopag’on ov iti. Oyoqlari ingichka,

tumshug’i uzun, yuguruk ov iti. Har yerning tulkisini o’z tozisi bilan ovlar (maqol)

[9]. Yuqoridagi izoh va ta’riflardan kelib chiqqan holda shunday xulosa chiqarish

mumkin: qadimgi turkiy xalqlarda ‘таjған’, ‘taiga:n’ shakllarida kelgan termin –

tozi, chopqir it ma’nolarida ishlatilgan bo’lsa, bugunga kelib mazkur termin arxaik

so’zga aylangan.

ۥر ىىىىىىىىىىىىىبرىب so’zi ى  “Devonu lug’otit  turk”  qo’lyozmasida:  бöрi shaklida  yaxlit

termin xolatida beriladi va bo’ri tarjimasida she’riy parchada shunday keladi: 

Кӭчä туруп jорïр ӭрдiм, қара, қïзïл  бöрi кöрдӱм.

қатïғ jанï қура кöрдӱм, қаjа кöрӱп бақу ағдï. ya’ni “Kechasi turib kezar edim.

Qora, qizil bo’rilarni ko’rib qoldim. Kuchli, qattiq yoyimni otishga hozirlandim.

Bo’rilar menga qarashdi, meni ko’rish bilan orqasiga, yuqorilarga. Clauson turkiy

so’zlar etimologik lug’atida esa mazkur terminga:  böri: wolf. According to Tkm.

Bö:ri is known, but is not the standard word. Xwar XIII – erkek böri emans a male

wolf deb  ta’rif  beriladi  va  shunga  asoslangan holda  hozirgi  kunda  ingliz  tiliga

adekvat tarjimasi: wolf [wʊlf] bo’ladi deya xulosa chiqarishimiz mumkin. O’zbek

tili izohli lug’atida: bo’ri – sutemzuvchilarning itsimonlar oilasiga mansub yirtqich

hayvon, qashqir. Bo’ridan qo’rqqan to’qayga kirmas (maqol). Demak, yuqoridagi

izohlardan kelib chiqib xulosa chiqarish mumkinki, mazkur zoonim qadimgi turkiy

qabilalarda  ham  böri shaklida  ishlatilgan  va  hozirgi  kunda  biroz  fonetik

o’zgarishga uchragan holda o’z shakli hamda ma’nosini saqlab qolgan.

ۥر   ىىىىىىىىىىىىىبرىب бöрï so’zi “Devonu lug’otit turk” qo’lyozmasida boshqa bir o’rinda ى

сhiyabo’ri  tarjimasida  yaxlit  termin  sifatida  beriladi  hamda  maqolda  shunday

keladi:  бöрï қошнïсïн  jӭмäс  –  chiyabo’ri  qo’shnichilik  haqiga  rioya  qilib,



qo’shnisini yemaydi. Bu maqol qo’shnichilik hurmatiga rioya qilishi zarur bo’lgan

kishilarga  undab  aytiladi  va  mazkur  zoonim  komponentli  adabiy  janr  orqali

didaktik  o’ziga  xoslik  ifodalangan.  Clauson  etimologik  lug’atida  esa  mazkur

termin  böri  shaklida  kelib,  hozirgi  zamonaviy  ingliz  tiliga  ‘hyaena’ [haɪˈiːnə]

tarzida tarjima qilinadi [10]. O’zbek tili izohli lug’atida:  chiyabo’ri – itsimonlar

oilasiga  mansub  yirtqich  sutemizuvchi  hayvon,  shaqal.  Arslon  o’zi  ov  qiladi...

chiyabo’ri  esa  arslondan  qolgan-qutgan  mayib-majruhlarini  terib  yuradi.

Yuqorida berilgan fikr-mulohalardan kelib chiqqan holda shuni aytish muminki,

бöрï so’zi  qadimgi  turkiylarda  chiyabo’ri  ma’nosida  ishlatilgan  bo’lib,  bo’ri

so’zidan  imloviy  jihatdan  farq  qiladi.  Taqqoslash  uchun:  бöрi (bo”ri)  –  бöрï

(chiyabo’ri).

سْ   ایاسْ+++یاؘ so’zi “Devonu lug’otit turk” qo’lyozmasida: Асрi so’zi qoplon   ایایایایایایایایایایایایای

deb tarjima qilinadi va ikki rangli chipor ipga ْسْ يشْخ ایاسْ+++یاؘ ایایایایایایایایایایایایای  - асрï jïшïғ deyiladi

deya  izoh  beriladi.  Ikki  rangdagi  har  bir  chipor  narsaga  ham,  qoplon  rangiga

o’xshagani uchun ْس ایاسْ+++یاؘ асрï deyiladi. Clauson etimologik lug’atida esa: la:n - ایایایایایایایایایایایایای

occurs at the end of the names of several animals  kapla:n  according to Rif (al-

nimr) ba:rs means tiger, panther. Çağ – bars “an agile animal rather smaller than

a leopard which they tame and use like hunting dogs for hunting wild animals deb

ta’riflanadi va shunga asoslangan holda mazkur terminni hozirgi kundagi ingliz

tiliga adekvat tarjimasi:  panther [ˈpænθə] - qoplon.  O’zbek tili izohli lug’atida:

“qoplon” – mushuksimonlar oilasiga mansub, mo’ynasi qalin sarg’ish tusli, qora

xalqa  dog’lari  (hollari)  bor  yirik  sutemizuvchi  yirtqich  hayvon.  Shuningdek,

mazkur  izohli  lug’atda:  “bars”  –  ilvirs,  yo’lbars shakllarida  uchraydi.  Muchal

hisobida  uchinchi  yil  nomi  ham  –  bars  yili  deyiladi.  Yuqoridagi  izoh  va

misollardan kelib chiqqan holda xulosa chiqarish mukinki, mazkur hayvon nomi

biroz  fonetik  o’zgarishga  uchragan  bo’lsada  hozirgi  kunda  ham  o’z  shakli  va

ma’nosini saqlab qolgan.

:so’zi “Devonu lug’otit turk” qo’lyozmasida موشْ             муш shaklida yaxlit

termin sifatida keladi va mushuk deb tarjima qilinadi (chigilcha). O’g’uzlar чӭтӱк



deydilar deya ta’riflanadi. Kodeks kumanikus qo’lyozmasida  esa mazkur termin

Maȝi shaklida berilgan.  Clauson turkiy so’zlar etimologik lug’atida esa ushbu so’z

maçı shaklida uchraydi va shunday ta’rif beriladi:  maçı is the standard word for

“cat” in NW, but unknown elsewhere in this form: obviously çetük, mü:ş. Türki –

möşük,  Kumyk  –  mışık,  NW  Kk  –  pışık  deya  ta’riflangan.  O’zbek  tili  izohli

lug’atida:  “mushuk” – mushuksimonlar  oilasiga mansub yirtqich sutemizuvchi.

Bunga mushuk ham oftobga chiqmaydi – bu ovora bo’lishga arzimaydi ma’nosida

kelgan.

کوکْ  موشْ    so’zi  “Devonu lug’otit  turk” qo’lyozmasida:  кӱвӱк муш

so’zi  erkak  mushuk deb  tarjima  qilinadi  va  yaxlit  termin holatida  berilsa  [11],

Clauson etimologik lug’atida: çetük – cat deb izohlanadi. Yana bir izohda: maçı is

the standard word for “cat” in NW, The various Turkish words for “cat” are

collected in Shcherbak, some of them: maçı, mö:ş, mı şkıç are demonstrably and it

is  likely that  the rest,  including this one,  which has no obvious etymology deb

ta’riflanadi va shu ta’riflarga asoslangan holda  black cat [blæk kæt] deb tarjima

qilish mumkin bo’ladi.  O’zbek tili izohli lug’atida: “mushuk” – mushuksimonlar

oilasiga mansub yirtqich sutemizuvchi.  Bunga mushuk ham oftobga chiqmaydi –

bu  ovora  bo’lishga  arzimaydi  ma’nosida  kelgan.  Demak,  qadimgi  turkiylarda

кӱвӱк муш,  çetük,  maçı shakllarida  ishlatilgan  mazkur  hayvon  nomi  hozirgi

kunda arxaik so’zlar hisoblanadi.

:so’zi “Devonu lug’otit turk” qo’lyozmasida  تنی   тона so’ziga yo’lbars

jinsidan bo’lgan bir xil hayvon deb ta’rif beriladi. U filning kushandasidir. Clauson

etimologik lug’atida esa: yolbars means “tiger”, which s.i.a.m.l.g except NE, SW is

a compound of yo:l, (here metaphor) – streak, stripe, and “bars” according to

Doerfer II. Shundan kelib chiqqan holatda, ushbu terminning bugungi kundagi eng

maqbul tarjimasi: tiger [taɪgə] – yo’lbars. O’zbek tili izohli lug’atida: “yo’lbars” -

mushuksimonlar  oilasiga  mansub  yirik  va  kuchli  yirtqich  hayvon.  Yo’lbars

bolasini  tutmoq uchun – yo’lbars uyasiga kirmoq kerak (maqol).  Demak,  тона

qadimgi  ayrim  turkiy  qabilalarda  yo’lbars  ma’nosida  ishlatilib,  hozirgi  kunda



arxaik so’zga aylangan bo’lsa, ayrimlarida yolbars, bars shaklida ishlatilib, hozirgi

kunda ham shu tarzda ishlatiladi.

اااااااااااااارسْلن    so’zi   ا  “Devonu lug’otit  turk”  qo’lyozmasida:  арслан so’zi  –

arslon deb  tarjima  qilingan  va  yaxlit  termin  sifatida  kelgan  bo’lsa,   Kodeks

kumanikus qo’lyozmasida  ushbu termin –  ‘Astlan’ shaklida uchraydi.  Qadimgi

turkiy so’zlar etimologik lug’atida esa ushbu terminga quyidagicha izoh berilgan:

Arsla:n – lion: animal name. mong. as arslan, arsalan, sometimes as aslan or a

tri-syllable arislan etc. for example: arslan oğlu – lion cub. Hozirgi kundagi ingliz

tiliga eng adekvat tarjimasi: lion [ˈlaɪən] – arslon, sher. O’zbek tili izohli lug’atida:

arslon – mushuksimonlar oilasiga mansub bahaybat yirtqich sutemizuvchi hayvon,

sher. Arslonning o’ligi, sichqonning tirigi (maqol). Demak, yuqoridagi izohlardan

xulosa chiqaradigan bo’lsak, qadimgi turkiy xalqlarda arslon ma’nosini beruvchi

арслан so’zi  hozirgi  kunda  ham  deyarli  o’zgarishga  uchramagan  holda  o’z

ma’nosida ishlatiladi.

:so’zi “Devonu lug’otit turk” qo’lyozmasida برْسْلن    бурслан – qoplon

tarjimasida beriladi va yaxlit termin shaklida keladi, Clauson etimogik lug’atida

esa:  bursla:n shaklida kelib, bursla:n may be used following arsla:n because they

are mentioned together and the best explanation is that it is “tiger - taɪgə, but al-

babr  fi  haqiqatil-lug’a  strictly  speaking  “tiger” deya  ta’rif  beriladi.  Hozirgi

kundagi ingliz tiliga adekvat tarjimalari: tiger [taɪgə], leopard [lepəd]. O’zbek tili

izohli  lug’atida:  qoplon –  mushuksimonlar  oilasiga  mansub,  mo’ynasi  qalin

sarg’ish tusli, qora xalqa dog’lari (hollari) bor yirik sutemizuvchi yirtqich hayvon.

Yuqoridagilardan  kelib  chiqqan  holda  xulosa  qilish  mumkinki,  mazkur  hayvon

nomi  qadimgi  turkiy  qabilalarda  turli  shakllarda  kelib,  hozirgi  kunda  leksik

jihatdan arxaik so’zga aylangan.

Kodeks kumanikus qo’lyozmasida  chostrac so’zi:  gepart shaklida berilsa

[12], Clauson turkiy so’zlar etimologik lug’atida:  ‘Bar;s’ – a very early Iranian,

but from which Iranian language it was taken is uncertain. Properly “leopard” but

in Turkish apparently also used for other large felines. One of the animals of the



12-year animal cycle and so on. Xak. XI: bars (al-fahd) “hunting leopard, cheetah”

deya  izohlanadi  va  hozirgi  kunda  ingliz  tiliga  eng maqbul  tarjimasi  -  leopard

[lepəd] - gepart. O’zbek tili izohli lug’atida: “Gepard” – mushuksimonlar oilasiga

mansub yirtqich sutemizuvchi hayvon.  Xulosa qilish mumkinki,  qadimgi turkiy

qabilalarda ushbu hayvon nomi turli shakllarda, jumladan: chostrac, bar;s. hozirgi

kunda esa mazkur hayvon nomlari arxaik so’zga aylangan.

Kodeks kumanikus qo’lyozmasida ‘yrs’ so’zi – silovsin deb tarjima qilinadi

va mushuksimonlar oilasiga mansub, oyoqlari uzun, tumshug’i cho’ziq, ko’zi juda

o’tkir  yirtqich hayvon deya ta’riflangan.  Clauson etimologik lug’atida esa:  The

word “kara” also occurs as a component in “black”, XIV  Chin-Uyğ dict. Kara,

kara kulak:  “lynx” deya izohlanadi. Mazkur terminning hozirgi kundagi adekvat

tarjimasi  lynx [lɪŋks]  –  silovsin  [13].  O’zbek  tili  izohli  lug’atida  silovsin -

mushuksimonlar  oilasiga mansub,  oyoqlari  uzun,  tumshug’i  cho’ziq,  ko’zi  juda

o’tkir  yirtqich  hayvon.  Tog’da  silovsinni  ham,  qoplonni  ham  ko’rdik  misoli

beriladi.  Demak,  silovsin  ma’nosini  beruvchi  so’zlar  qo’lyozmalarda  turli

shakllarda  kelgan  va  hozirgi  kunga  kelib  butunlay  arxaik  so’zga  aylanganini

ko’rishimiz mumkin.

Kodeks  kumanikus  qo’lyozmasida  ‘Cara  cuªan’ terminiga:  rangi  qora

bo’lgan mushuk deya ta’rif berilgan. Clauson turkiy so’zlar etimologik lug’atida

esa:  ‘Kara mü:ş’ –  one of several words for “black cat”. Çigil (XI) mü:ş (al-

hirra) means: “female cat”, in Oğuz – çetük kabi izohlar keltirilgan. Izohlardan

ko’rinib  turibdiki,  qadimgi  turkiy  qabilalarda  mazkur  termin  turli  shakllarda

kelgan.  O’zbek  tili  izohli  lug’atida:  qora  mushuk -  mushuksimonlar  oilasiga

mansub yirtqich sutemizuvchi deya ta’riflanadi. Hozirgi kundagi zamonaviy ingliz

tilidagi adekvat tarjimasi –  black cat.  Masalan, oralaridan qora mushuk o’tdi –

oralarida  nizo  paydo  bo’ldi,  oralari  buzildi  degan  ma’noni  beradi.  Yuqoridagi

misol va izohlardan kelib chiqqan holda xulosa chiqarish mumkinki, qora mushuk

ma’nosini  beruvchi  cara  cuªan,  kara  mü:ş,  çetük  so’zlari  hozirgi  kunda  leksik

jihatdan arxaik so’zlar hisoblanadi.



XULOSA 

Yuqoridagi tahlillar,  fikr  va mulohazalardan kelib chiqqan holda umumiy

xulosa qilib shuni aytish mumkinki, XI-XIV asr qo’lyozmalarida kelgan itsimonlar

hamda mushuksimonlar turkumiga kiruvchi zoonimlar leksik qatlami, shuningdek

ularning hozirgi kundagi zamonaviy ingliz tiliga qilingan eng to’g’ri  tarjimalari

shunchaki  lug’atlar  to’plami  emas,  balki  o’sha  davr  turkiy  qabilalardagi  hayot

tarzi,  urf-odatlar,  madaniy-ma’rifiy,  axloqiy  tushunchalarni  ifodalab  beruvchi

o’ziga  xos  faktor  vazifasini  bajarib  berganiga  guvoh  bo’lishimiz  mumkin.

Qo’lyozmalarda  berilgan  mazkur  zoonimlar  bir  qancha  adabiy  janrlar  orqali,

masalan, maqol, masal, she’riy parchalar tarkibida kelib, lug’aviy ma’nolari to’liq

aks ettirib berilganini ko’rishimiz mumkin. Ayniqsa, she’riy parcha va yana bir

qancha adabiy janrlar  tarkibida  kelgan zoonimlar  bevosita  o’ziga xos  ahamiyat

kasb  etadi.  Bunga  misol  tariqasida:  бöрï қошнïсïн  jӭмäс  –  chiyabo’ri

qo’shnichilik  haqiga  rioya  qilib,  qo’shnisini  yemaydi.  Bu  maqol  qo’shnichilik

hurmatiga rioya qilishi zarur bo’lgan kishilarga undab aytiladi yoki тiлкӱ öз jiнiгä

ӱрсä ӱзӱз  болур  –  tulki  o’z  inidan  nolisa,  unga  nomus  bo’ladi  kabilarni

keltirishimiz mumkin. Mazkur terminlarni semantik jihatdan chuqur tahlil qilishda,

ingliz tiliga adekvat usulda tarjima qilishda Gerard Clauson tomonidan tuzilgan

XIII asrgacha bo’lgan turkiy terminlarning etimologik lug’ati ham muhim manba

bo’lib  xizmat  qiladi.  Qadimgi  turkiy tillarga oid aksariyat  zoonim komponentli

terminlarni mazkur manba orqali topish, ularning qiyosiy tahlili va etimologiyasini

aniqlashda nihoyatda qimmatli  manba ekanligi  aniqlandi.  Zoonimiya sohasidagi

izlanishlar, tadqiqot va tahlillar onomastika yo’nalishi rivojiga katta hissa qo’shadi.

Bunday izlanish va tahlillar keyingi tadqiqot ishlari uchun ham asos bo’lib xizmat

qiladi.
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